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(pp. 165-6) ens cita un seguit de mots portuguesos on 
-um sembla correspondre a -u m e n  (cf. cat. nom n o m e  
més que n o m e n , oposat al cast. nombre, port. nome, 
que verament són n o m e n ): port. arc. bafum «cheiro 
a bafío» (tanmateix cf. cast. bahuno, bajuno), fartum 
(Inéd. d’Alcobaça v, 554), asedum, senyum, multicum 
(Inéd., Boav. m , 16), gall. chalum. La sàvia lusista 
deu tenir raó.

D e r i v . :  Ferumejar [furmejar, Lacav., supra; Belv., 
Lab.], farumejar intr., maestr. i CdPna. (Sz. Gozalbo, 
Bol. Dim. 42; «esta olla farumeje a col», Catí: GaGi- 
rona). +Aferumeig \_furmeig, Lacav., supra].

Hel·lenisme. Germà del 11. fems era el gr. Orjplov 
‘animal’, d’on deriva Brjptaxr] ‘remei contra el verí 
dels animals’, ‘contraverí’; d’aquest es va pendre el 
11. theriaca, d’on el semi-cultisme triaga [LIull, BMet- 
ge, Ausiàs], amb variants triaca o triacla (totes dues, 
Llull), triaca [segona meitat S. xvi, Ardits] ; triagal; 
triaguer [JRoig, Spill, 4535, 8482]; triaguera.

1 Aquí sento més aviat fa frdtàt: Cotlliure, Banyuls 
de la M. (1959). — 2 Passatges que no figuren en
cara en el primer esbós de 1867, però aquest en can
vi el porta en un de suprimit després: «de nostres 
murs ciclòpichs algun tros quedarà /  per a dar niu 
feréstecb als assessins y feres, /  com despulles d ’un 
poble que l’Eternal damnà» (n , 46c). — 3 Però com 
que el seu conseller (Balari) li desaprovés romàtic 
per reumàtic, va canviar el vers en «lo feréstecb, 
rellent, amagatall» afegint-hi -ecb. — 4 Com hem 
vist supra també usava feréstec, és clar. Val a dir 
que en el passatge citat de l’assalt de Ripoll l’autò
graf mostra que primer havia escrit feresta, que de
gué corregir en proves. Endevinem que el mot vi
vaç en la llengua ambient del Princ., degué semblar- 
li més apropiat a la descripció de fets candents, que 
la variant de més alt estil. Deu ser alteració del nos
tre mot un terme xurro «finestra: gat serval amb la 
pell a llistes», que va anotar R. Roca Miquel (Fulla 
dels Cursos de Ll. Val. del Ral Penat, 1963, p. 16), 
amb repercussió de la r i dissimilació r-r >  n-r, si 
bé dubtem si seria abreviació de salva(g)ina feresta 
o bé pronúncia incompleta d’una forma aragonesa 
mig-catalana *feréstrac <  feréstec. — 5 Forasticus 
no és una suposició com dóna a entendre AlcM  en 
posar-li un asterisc: apareix en les glosses de Plà- 
cidus que formen un recull conegut i no posterior 
al S. vn  (CGL v, 23.27; v, 70.5). Notem també que 
la definició «casolà» que posa aquest llibre a d o - 

m e s t ic u s  és massa parcial, car es tracta més aviat 
de la idea de ‘domesticat’, ‘amansit’, veg. DCEC 
(AMIÉSGADO), ací DOMÈSTIC, oc. metche, 
mestge, cat. dial. metxol, etc. — 6 Ni tan sols, dei
xant-se portar per les idees que insinua Wartburg 
708-10) sobre l’origen de forest, fóra raonable de 
partir de l ’existència d’un forest adjectiu: això és 
mera hipòtesi, i amb flacs indicis, en el Nord de 
França, i amb manca d’indici en el Sud, manca to
tal en català: on forest en tot cas no ha estat mai 
altra cosa que un substantiu. Altrament aqueixes 
idees i vagues indicis, esdevenen absolutament ca

duques en admettre per al fr. forêt l ’etimologia ger
mànica f o r h i s t  (al. forst, derivat de f o r h a  ‘pi’), 
donada per segura per Gamillscheg i Bruckner, i 
que reprodueixo (i fins accepto, sota reserva) en el 
DCEC ii, 543, veg. — 7 Vall d ’Oueil, Bouts dera
M. iv, 49; Luixon herasti «brute», Vall de la Neste 
heràstia, bearn. herastie. — 8 Aquest postposant-lo 
a feròs, aquell donant-li la preferència: «ferotje o 
ferós: ferox, vehemens, immanis ---». Té molt poca 
significació que no figuri en els dices, de rims de 
JMarc i Aversó, que només posen dos o tres casos 
de rims en -otge, -otja (672-3,131-2), tampoc té pes 
l ’absència del Busa-N. i l’OPou. El fet que soni avui 
amb ò oberta, en desacord amb la tancada de l’oc. 
i el fr., es pot explicar per la influència del sinònim 
savi feroç i dels parònims com rellotge. — 9 Scipió, 
ed. Miquel i P., p. 44; la de NCl. canvia vípares en 
vibres i scursons en escorpions (p. 82). — 10 Sembla 
ser només llgd. occid., per més que figuri en Sau
vages, però és sabut que aquest, almenys en la 
2.a ed., inclou força materials occidentals, ultra els 
del Gard i Cevennes, que formen el stock de la pri
mera. L’accentuació feràmio que respecta Wartburg 
sembla fundar-se només en Sauvages (d’on la treu 
el TdF) que no és gens de fiar en detalls fonètics, i 
menys si són mots de l ’Oest, que té de segona mà. 
Admeto doncs que pertot deu ser feramio, accen
tuat en la i, com a la nostra Garrotxa (les altres 
fonts no hi posen accent). Sembla que Wartburg 
tàcitament vacil·la entre identificar a) amb faramine, 
tipus poitevin-saintongeois sobretot, Í també dels 
patuesos del fr. central (lín. 18-32), que ha trans
cendit poc o molt al francès literari, o b) amb un 
FERAMiNA (capitulare de Villis, S. i x )  que no deu 
ser altra cosa que el plural neutre de f e r a m e n  
(> c a t. i oc. feram): una i altra cosa obligarien a 
partir del gascó, únic en què una -N- intervocálica 
ha de caure; com que Tolosa i l’Arieja, on es troba 
feramio ja són ben distints del gascó, i la nostra 
Garrotxa n’està absolutament allunyada, és evident 
que totes dues idees s’han de rebutjar de pla: són 
sens dubte tres tipus merament parònims, sense al
tra cosa en comú que l’arrel f é r u s . El landès hera- 
mion està registrat per Métivier, amb la definició 
«odeur que répand un bélier, oiseau de proie, bête 
fauve ---» (p. 729), cf. el gascó heramoun que el 
TdF registra sota l ’encapçalament feramoun «pe
tite bête sauvage»: allí no hi ha -ia  sinó simplement 
diminutiu del gascó herame -A M E N = c a t. i oc. fe
ram. — n i  Belv. «farum s. m. husmo, foetor; sen
tir la farum, f. advertir algun indici d’alguna cosa, 
husmear, subodorari» (registrat també pel menor
quí Febrer Cardona precisant l’equivalència cast. 
husmo, amb la fr. «odeur que répandent les viandes 
un peu passées»). Lab. (1839 ---) manté aquesta dis
tinció entre m. i f. (res d ’això en altres fonts: 
DOrt., DFa. i AlcM  només com a femení) precisant 
que el masculí és «lo mal olor de la carn, etc., que 
comença a passarse» i «fer farum farumejar». L’ús 
masculí del mot no em consta més que com a val.

3

10

13

20

23

30

33

40

43

30

33

60

973


